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Jan Žižka, 
početnik vojskovanja novo-europejskega. 

• Nemci natiskujejo ime tega strahovitega moža, zato 
ker nimajo čerk za to, „Zizka", pa tudi „Ziskaa. Zato iz­
govarjajo tisti, ki so zvedili to ime iz n e m š k i h bukev, 
C i c k a , C i s k a , ali pa še kako drugače, kakor smo izgo­
varjali nekdaj tudi C r in j i namesto po naše: Z r i n j i (Zrinj-
ski), P r c e m i s l namesto: P r e m v s l (po starem pravopisu 
češkem: Przemvsl * ) . Nedolžna zmota ,,Ciska4' namesto 
„Zižka' je tudi v lepi „povestniciu našega slavnega V e r -
t o v c a na strani 478. Naj si to častiti bravci popravijo. 
Zagovarjajo nas okoliščine. — 

Do malega menda vsi smo že brali ali slišali kaj pra­
viti od grozovitega vojvoda Husovskega : Janeza Z i ž k a t a . 
Slišali smo, kako modro se je branil s svojimi v o z m i ( \ V a -
genburg), kako je še s l e p vodil vojsko svojo nad nasprot­
nike in jih zmogel vselej. Še več drugega mičnega, toda 
tudi kaj neresničnega. Bosa je, na priliko, da so ga nje­
govi ljudje mertvega oderli, kožo posušili in na-njo bili ka­
kor na turški boben, — kako so se bali sovražniki (katoličani) 

*) Po naše bi bilo, zato ker je češki f — našemu r, prav za pravi 
Premisel (premisliti). Pis. 
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tega glasa in begali od strahu. Tega pa morebiti ne ve 
še vsak, da je bil Ž i ž k a pervi, ki se je počel u m e t n o 
vojskovati, potem ko je bil znajden smodnik, to j e , da je 
bil „početnik taktike novo-europejskeu. Zato sem se name­
nil to tukaj popisati * ) . 

Husovci so se počeli zavoljo nove vere puntati leta 
1418. Po besedah več tedanjih zgodopiscov jih je vladal 
izperva M i k l a v ž iz P i s t n e g a ali H u s i n e c . Ta je spo­
znal, da ne bode mogla premoči peščica Husovcov mogoč­
nega sovražnika s silo. Počne se posveta vati z Z ižka - tom, 
pa ne mara, da tudi z drugimi možmi. Vidili so, da se jim 
bo, ako hočejo sovražnika pobiti, nekako drugače bojevati 
kot je bila ondaj navada; vidili so , da bo treba posebne 
u m e t n o s t i za to. Ali kake? — To je vganil najbolje 
Ž i ž k a , mož bistre glave, ki je bil za mladih nog uren 
vojščak, zdaj (leta 1419) pa že postaren, skoro v 60. letu 
starosti svoje , na eno oko slep. Sovražnik je imel dobre 
izurjene vojščake z dobrim orožjem. Bilo jih je kakor listja 
in tcave. Žižka je imel le peščico meščanov, rokodelcov 
in kmetov, ki niso imeli drugega orodja seboj, kot c e p i pa 
nekoliko voz . Ž i ž k a jim reče cepi berž z železom oko-
vati, vozove z deskami obiti, po tem pa z verigami voz za 
vozom (kakor na železnici) naglo spenjati in razpenjati ter 
umetno kretati. Tega jih je vadil nenehoma. In glejte! 
tako so nastale tiste premakljive terdnjave (Wagenburgen), 
kterih so se plašili celo vitezi v železnih oklepih, pred kte-
rimi so begale najslavnejše vojske. Ne mislite , da je bila 
tega kriva 1 e moč, serčnost ali nadušenost Husovska; — 
naj bolj je pomagalo Husovcem u m e t n o vojskovanje. So­
vražniki njihovi so se zaganjali po stari šegi nad nje le ker-
deloma, to j e , vsi križema, brez reda; Ž i ž k a je bil pa 
naučil ljudi svoje ročno in naglo kretati se na vse strani 
po povelji njegovem, vselej za časa in redoma zagrabiti 
nasprotnika. Tudi je hodil — kakor poslej N a p o l e o n I. 
— s svojo vojsko naglo od kraja do kraja, kamor je mislil; 
mirrtžniki so se pa pomikali po stari navadi počasi. Zato 
jih je Ž i ž k a pretekal in vedno otepal. • 

Orožje hudih Husovcov je bilo različno, namreč: meč i , 
s a m o s t r e l i ' * * ) , k o p j a , s u l i c e , c e p i , d e b e l e p a l i c e 
ali k i j i (palcatv), p u š k e („ručnice"j, „ p i š t o l e u („pi-

(
štalyu * * * ) , za brambo š č i t i („pavezy", to je, take tarče, 
ki so jih zasajali v zemljo in se skrivali za-nje). Imeli so 
tudi že h a v b i c e („houfnice") in še več drugega orožja, 
kakoršnega zdaj večni, n. pr.: s r u b n i c e , t a r a s n i c e itd. 
Po orožju in po opravilu svojem so bili vojščaki: s t r e l c i , 
c e p n i k i (cepnici), k o p j a r j i (kopinnici), s u 1 i č a r j i (sud-
ličnici), p a v e z n i k i , v o z n i k i (voznici) in v o z a t a j i 
(vozotajove), p i č o v n i k i („picovnici", furažirji ?), p r a -
č a r j i (pračata), g o n a č i (honci), „p o s i l c i " (pomočniki?) 
itd. Med 1000 Husovci je bilo po navadi po 900 pešcev, 
po 100 pa konjikov. Tudi so šteli na 1000 mož po 50 voz, 
ki so bili poglaviten del tabora Ž i ž k a t o v e g a . Vsaka 
versta vojščakov je imela v taboru svoj posebni prostor, 
svoje posebne opravke. Tako tudi na potu, zlasti pa v boju. 
Vse je bilo v najlepšem redu. Vojska Ž i ž k a t o v a je bila 
podobna t e l e s u pa u d o m , ki so se pregibovali po volji 
e n e g a človeka sem ter tje za premakljivimi terdnjavami. 
Tudi okope je narejal Ž i ž k a , in imel več mašin zaobsedo. 
Iz voz je pa napravljal umetne terdnjave, ki so mu bile 
prekoristne sosebno zato, ker jih je lahko premikoval od 
kraja do kraja, kakorkoli je trebalo. (Dalje sledi.) 

*) Po ceski zgodovini F. P a l a č k e g a , ki je tudi ponemcena, 
III. zv. 1. 2. in po drugih pozneje naštetih spisih. 

'**) Armbrust. 
***) Išči v casop. česk. mus. 1836 I. zv. str. 4b*. Pis. 



67 
Ko se je počela bitva, ondaj so gledali vozniki, dobi vsi 

po stotniku znamenje, kako bi zasačili z vozmi ktero ker-
delo sovražne vojske. Zasaeeno kerdelo so posekali potem 
pešci, ali so ga pa postreljali, poklali in potolkli možje in 
žene. Konjiki so se borili pred vozovi; ako se je zaganjal 
sovražnik nad-nje od sile, pa so zbežali za vozove in se 
branili izza le-teh kakor izza obzidja mestnega. Tako so 
premagovali pogostoma sovražnika veliko jačega, ki se ni 
znal tako bojevati; tudi so bile Ž i ž k a tu ravne tla zemlje 
češke za naglo kretanje in prevažanje takih voz j ako ugodne. 

Težko orožje in smodnik so rabili ondaj že močno , ne 
le Husovci, ampak tudi katoličani. Vendar so bili kanonirji *) 
češki veliko ročnejši od drugih. 

Posebno koristna je bila vojski hudega Ž i ž k a t a , ki 
je zložil Husovcem tudi vojaško pesem in vojaški nauk, ra-
zun naglega kretanja berza hoja vojske njegove. Ž i ž k a je 
prehitel počasnega sopernika vselej, kedar koli je hotel po­
sesti kakšen ugoden kraj. Zato je pa premogel ta strašni 
vojvoda sovražnike svoje v t r i n a j s t bitvah in v več kot 
s to bojih, njega pa nikdar nobeden, da si je bil poslednjič 
oslepel tudi na drugo oko in zapovedoval vojski svoji popol­
noma slep. 

Ta silni sopernik vere katoliške se sme tedaj po pravici 
p o č e t n i k n o v e g a v oj s k o v a n j a eu rop e j s k e g a ime­
n o v a t i . 

Res so šteli drugi narodi Cehe petnajstega stoletja za 
pervake v umetnosti vojaški. „ Vojskovanje po Ž i ž k a -
tovo 2 ) " so posnemali tudi ptujci. Kozaki poljski in ru-
sovski so se deržali vodil Ž i ž k a t o v i h do 17. stoletja. 
Kako so čislali in priporočali tudi ptujci vojskovanje Ž i ž -
k a t o v o , to se vidi iz nekega popisa „vojske Žižkatove na 
Ogerskem 1. 1423u 3 ) . 

P a l a c k v je terdil že leta 1828 4) in ž njim vred 
terdi tudi J u n g m a n n 5) , da je nemška beseda „Pistol(e)" 
(pištola, francoz. „pistole(t), laški in španjsk. „pistola") iz 
češke besede „pišfalau (cev in piščal), — nemško ime 
„Haubitze" pa da se je napravilo iz češkega ,,haufnice" 
(po sedanjem pisanji „houfnice"). 

Nekteri pa izpeljujejo „pistol(e) iz „Pistojau (ime me­
sta laškega na Toskanskem b ) , govore da so bile pištole ondi 
znajdene, kar pa po besedah A d e l u n g o v i h ni dokazano, 
pa tudi po postavah jezikoznanskih ne more biti ta izpeljava 
resnična (etim. vvorterb. der roman. spr. slavnega D i e z a 
1853). Najbolja se zdi D i e z u , kteri menda ni vedil za 
izpeljavo J u n g m a n o v o , izpeljava iz latinske besede „pi-
stillus", zato ker pravijo Lahi „pestellou še nekemu orodju 
„mit einem knauf". Nekteri pa pravijo: da izhaja ,,pistole-au 

iz latinske „fistulau (cev, piščal). — Da ni „Pistole" prava 
nemška beseda, to je spoznal že A d e l u n g . „Haubitze" 
pa veli A d e l u n g , da so kerstili Nemci po imenu „Haube", 
namreč po podobi ( ? ! ) , po oni besedi pa da so ponaredili 
Cehi „haufnice" (au m ou). — Ktera misel je zdaj res­
nična? 

Jezikoznanci so določili že precej , ktera sprememba 
glasov je po natori kterega jezika m o g o č a , ktera pa ne ­
mogoča. Kar je pa m o g o č e , to ni še zato vselej tudi 
r e s n i č n o . Toda na velikem dobičku (znanstvenem) smo, 
ako le vemo, da ta in ta izpeljava ni mogoča . 

(Dalje sledi.) 

') Beseda „top" je tudi ptuja (turška), tedaj nimajo imena „topu, 
„topnicar", „topništvo" nikakove prednosti pred imeni kanon(a) , 
k a n o n i r , a r t i l e r i j a itd. 

2) Na vpr. „kako" sme imeti „po" 4. in 5. sklon za seboj: po 
naše ali po našem je tako. 

3) Zižka's Zug in Ungarn 1423. „Stari letopisove" str. 57. 61. 
)̂ V casopvcesk. mus., 2. zvez., str. 7., kjer našteva pisatelj 

orožje Cehov 15. stoletja. 
5) V cesko-nem. slovniku svojem. 
t]) Res, da delajo že zdavna pištole zlasti na Laškem in Francoz-

kem; ali perve pištole in ž njimi vred ime so raznesli — kakor 
je podoba — križaki vseh narodov keršcanskih po teh deželah 
itd. iz Č e š k e g a . Pis. 

Jan Zižka, 
početnik vojskovanja novo-europejskega. 

(Dalje.) 
Take vozove so vozili zmirom zaporedoma (v rajdah); 

voz za vozom je bil pripet z verigo. Po navadi so jih 
vlačili v š t i r i h verstah ali vlakih vštric. Zvunajni versti 
ste bile nekoliko daljši od znotrajnih. Vozovi so bili ob 
straneh z obešenimi deskami ograjeni; imeli so tudi krove 
ali strehe za naskok (Sturmdach). Vozataji so se skrivali 
za „poveže". Na zvunajnih vozen je viselo tudi po neko­
liko pušek. Vsa vojska, vsa ropotija, žene in otroci so imeli 
svoj prostor na sredi med vozmi. Le konjiki so jezdarili 
zvunaj voz. V sili so se pa skrivali za-nje tudi oni. 

Naj ročnejši so morali biti vozniki ali vozataji, da so 
po povelji vojvodovem (po nekem znamenji) vozove n a g l o 
obračali in postavljali: zdaj kakor u l i c e , zdaj kakor pod­
kev, zdaj kakor p o l o m e s e c , zdaj kakor k l juko ( V 3 ^^* 
Ti prikazni, ti ročnosti se je čudila in zato stermela sovražna 
vojska najbolj. 
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Jan Žižka, 
početnik vojskovanja novo-europejskega. 

(Dalje in konec.) 

Derže se postav jezikoznanskih hočem tedaj častitim 
bravcem razložiti, ktera izmed naštetih izpeljav je m o g o č a , 
ktera pa ne. Glede na okoliščine utegnemo potler zvediti, 
ktera je resnična ali vsaj n a j v e r j e t n e j š a . Izpeljava iz 
„Pistoja" ni mogoča, zato ker ni nobene enake spremembe 
v jezikih romanskih, tedaj ne more biti tudi resnična. Zato 
jo imenuje učeni D i e z „basen etimologično". Tako je po 
D i e z u n e m o g o č a tudi izpeljava iz francozke „pistoyer" 
(bodalice, kleiner dolch). 

Izpeljave iz „ istillus", „fistula" in „pist'aia" so pa 
po postavah jezikov vse tri m o g o č e . Ktera je pa prava 
ali vsaj n a j v e r j e t n e j š a ? 

Po moji misli je ^ s t u l a " iz tistega korena, kakor l i ­
stal" (starostov.), „pišfala" (češki) — po naše „piščal-(k)a" 
ali „pišal", ktera je mlajša od „piščalia; f zzz p : /"lamina, 
/kamine — plamen; die /#ast(e) zz post. Kako rad se spre­
minja ptuji st v naš št, ta v šč (šč) , ta pa v i , to ve 
vsak. — Kar se pa tiče imena „pistoleu, izhaja blezo na­
ravnost iz staročeske „pišt'ala", ktero smo brali med orož­
jem Cehov 15. stoletja. V čeških zakonih (postavah) vo­
jaških 15. stoletja beremo besede: „ku každemu vozu dve 
p i š f a l v a k nim (njim) dve libry prachu" (smodnika *). 
Nemci so imenovali ondaj pištole „bitzschal(en), kakor misli 
P a l a c k v 2 ) spačeno po besedi češki „pišt 'al(a)", pozneje 
pa po besedah bivšega vojščaka B u r j a n a so to ponemčili: 
„faustrohr". Nemci jemljejo za vojaštvo silno radi ptuje 
besede, zametaje svoje lastne. Tako se je menda zgodilo, 
da so vzeli, popustivši svoj ,,faustrohr", ime „pistole" (nji­
hovim ustom ugodnejše kot češko „pišt ,alau, izgovarjaj: 
piščala) pozneje s francozkim ,,reglementomu od Francozov 
ali pa od Lahov 3) , ki so posneli to ime blezo iz imena 
češkega, vojskovaje se z Nemci in s kerščani (križaki) 
v s e g a kerščanstva vred soper Husovce 4 ) . — Saj zame-
tujemo tudi mi preradi domače besede in sprejemamo ptujke, 
posebno pa, ako se spremeni le kolikaj s t v a r ; n. pr. p e č a 
s „špicami" ni več p e č a , ampak a f t a h , a p t a h ali a p -
t o h , po nemškem „haupttuchu, ki pomenja Nemcu tudi pečo 
brez ,,špi(c". Takih izgledov bi naštel lahko še več. 

Madžarji so napravili iz staroslovenske besede „njd" 
(rend) — „rendelni" (vredevati). Iz te besede so skrojili 
še le po tem ogerski Slovenci: „rendeluvati" (vladati). 
Madžarji so nadalje ponaredili „a-sztalu (miza) po serbski 
besedi „stolu, ki pomenja s t o l (stuhl) in mizo . Serbi so 
popustili zavoljo d v o j n e g a p o m e n a svoj „stol" (mizo) 
in vzeli potem od Madžarjev ponarejenko „asztal", to je, 

') Burjan „časop. cesk. mus." 1836, 1. zv. str. 46. 
2) Časop. c. m. 1828, 2. zv. str. 7. 
3) Tudi Ade lung veli, da so dobili Nemci ime „pistolea od Lahov 

ali pa od Francozov. 
4) Pal. (ceski) III. 1. str. 303 in 304 (nem.) III. 2. str. 90. 

„astalu v prelepi svoj jezik. Tako so zavergli Čehi iz ti­
stega vzroka 2) svojo „pišfalo" za pomen: „pištola~ ali 
„mala puška" 2) ter sprejeli — rekel bi — domačo ptujko 
malo drugači oblečeno spet v svoj jezik in pravijo zdaj: 
p i s t o l - a - e , tudi p i š t o l 3 ) , mi Slovenci: p i š t o 1 a, Jugosl. 
p i š t o l j a in p i š t o l j (m.) Rusi pravijo pa še dandanašnji 
p i š č a l naši p i š č a l i in p i š t o l i . (To se bere v „povesti 
o Caregrade" 1855, ktero je spisal slavni S u z n e v s k i , 
ki pravi po starem letopisu, da so bile „piščaliu (pištole) 
v Carigradu že leta 1408). 

Mi smo sprejeli svojo ,,pištolo" naravnost od Lahov ali 
pa od Nemcov. Ker je pa po vsem tem vsa podoba, da je 
ta beseda slavenskega korena, ne zametajmo je in ne kujmo 
s a m o k r e s o v , kterim treba pritikati (v zaklep) p i š t o l e , 
ali hočemo, da bi umeli pisanje tudi prosti Slovenci. (Pa 
Serbi imajo tudi s a m o k r e s za p i š t o l o , glej Vukov serb. 
rečnik 1852, str. 663. Tudi mi smo za p i š t o l o in ne za 
s a m o k r e s , pa omenimo to l e , da s a m o k r e s ni n a š a 
skovanka. Vredništvo.) 

Kar se tiče nemške „haubitzeu, ima P a l a c k y prav, 
terde, da so ponaredili Nemci to ime po češkem „haufnice", 
zakaj 15tega stoletja so govorili Nemci „ h a u f n i t z e n " 4 ) , 
pozneje še le „haulntze(n) a ; končnici „—itze" in „—nitze" 
pa niste nemški. (Primerjaj krajnsko-nemško „potitze(n)u , 
„po(vi)tica; „perjanitzenu (perjanici černogorski); „stre-
litzen" (strelci rusovski) itd. Vendar nam priča f, da ni 
beseda „houfnice" slavenskega korena. Po moji misli je 
nastala češka „hauf" = „houf"v (kup, kerdelo) iz nemške 
„haufeu). Kakor so napravili Čehi 15. stoletja iz nemške 
„der haken" češko „hak(ov)nice" (hakenbuchse), tako tudi 
iz „houf" — „houf-niceu ali „houf(e)nice" 3 ) , potem pa 
Nemci naravnost iz le-te najprej „haufnitzen", pozneje pa 
„haubitzeu, kakor Slovenci ogr. „rendeliivati^ iz „rendelniu. 
Iz vsega tega se pa vendar vidi, da so imeli Čehi h o v b i c e 
poprej od Nemcov. 

Nemci 15. stoletja so pisali tudi „posatken" po češki 
besedi „posadkau; tako tudi ,,pafesenu ali „pafeseneru po 
češki „paveznikyu 6 } . 

') Namreč zato, ker jim je pomenjala „pišt'alaa — p i š e al o in. 
p i š t o l o . 

2) Tako pravijo Cernogorc i . 
3) Jungraann. 
4) P a l a c k y casop. c. m. 1828, 2. zv. str. 7. 
5) Najprej „steinschlendertt (Jungm.), morebiti um ganze h a a f e n 

(kriegeri zu sprengen. 
6) Pal. casop. c. m. 1828, 2. zv. str. 7. Pis. 


